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Potal Union of the UNION POSTAL DE LASmericas and Spain. AMERICAS Y ESPAlA

CONVENIO

celebrado entre:

Contracting Powers. Argentina, Bolivia, Brasil, Cana-
da, Colombia, Costa Rica, Cuba,
Chile, Dominicana, Ecuador,
El Salvador, Espafia, Estados
Unidos de America, Guatemala,
Haiti, Honduras, M6xico, Nica-
ragua, Panama, Paraguay, Perd,
Uruguay y Venezuela.

Purpose. Los infrascritos, Plenipotencia-
rios de los Gobiernos de los paises
arriba enumerados, reunidos en
Congreso, en Madrid, haciendo
uso del derecho que les concede el

vol. 4, p. 2529. artfculo 5 del Convenio vigente de
la Uni6n Postal Universal, e in-
spir&ndose en el deseo de extender
y perfeccionar sus relaciones pos-
tales y do establecer una solidari-
dad de acci6n capaz do reprcsen-
tar eficazmente en los Congresos
Postales Universales sus intereses
comunes en lo que se refiere a las
comunicaciones por Correo, han
convenido en celebrar, bajo reser-
va de ratificaci6n, el Convenio
siguiente:

ARTfCULO 1

POSTAL UNION OF THE
AMERICAS AND SPAIN

CONVENTION 1

concluded between

Argentina, Bolivia, Brazil, Cana-
da, Colombia, Costa Rica,
Cuba, Chile, the Dominican
Republic, Ecuador, El Salva-
dor, Spain, the United States
of America, Guatemala, Haiti,
Honduras, Mexico, Nicaragua,
Panama, Paraguay, Peru, Uru-
guay and Venezuela.

The undersigned, Plenipotenti-
aries of the Governments of the
countries above enumerated, as-
sembled in Congress in Madrid,
making use of the right granted
them by Article 5 of the Conven-
tion of the Universal Postal Union
in force and inspired by the desire
to extend and perfect their postal
relations and establish a solidarity
of action capable of representing
effectively in the Universal Postal
Congresses their common interests
in regard to communications by
mail, have agreed to conclude,
subject to ratification, the follow-
ing Convention:

ARTICLE 1

Uni6n Postal de las Americas y Postal Union of the Americas and
Espafia Spain

Single postal terri-
tory constituted. Los paises contratantes, de

acuerdo con la precedente declara-
ci6n, constituyen, bajo la denomi-
naci6n de Uni6n Postal de las
Americas y Espafia, un solo terri-
torio postal.

The contracting countries, in
accordance with the foregoing
declaration, constitute, under the
name of Postal Union of the
Americas and Spain, a single postal
territory.

I English translation by Post Office Department.
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ARTfCULO 2

Uniones restringidas

1. Los paises contratantes, ya
sea por su situaci6n limitrofe, ya
sea por la intensidad de sus rela-
ciones postales, podran establecer
entre si uniones mas estrechas,
con el fin de reducir tarifas o in-
troducir otras mejoras sobre cual-
quiera de los servicios a que se
refiere el presente Convenio o los
Acuerdos especiales celebrados
por este Congreso.

2. Asimismo, y en lo que con-
cierne a asuntos no previstos en el
presente Convenio o en el de la
Uni6n Postal Universal, los paises
signatarios podran adoptar entre
si las resoluciones que estimen
precisas, por medio de correspon-
dencia o, si fuera necesario, ajus-
tando un Acuerdo especial, de con-
formidad con la autorizaci6n que
les confiere el presente articulo o
con su legislaci6n interna.

ARTfCULO 3

Trdnsito libre y gratuito

1. La gratuidad del transito
territorial, fluvial y maritimo es
absoluta en el territorio de la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia; en consecuencia, los pal-
ses que la integran se obligan a
transporter a trav6s de sus terri-
torios y a conducir en los buques
de su matricula o bandera que
utilicen en el transporte de su pro-
pia correspondencia, sin recargo
alguno para los paises contra-
tantes, toda la que estos expidan
con cualquier destino.

2. En los casos de reencamina-
miento, los paises contratantes se
comprometen a reexpedir la corres-
pondencia por las vias y conduc-
tos que utilicen para sus propios
envios.

ARTICLE 2

Restricted Unions

1. The contracting countries, Closuntns oS r t m-

whether on account of their ad-
jacent location or on account of
the intensity of their postal rela-
tions, may establish closer unions
among themselves, with a view
to the reduction of rates or the
introduction of other improve-
ments in any of the services re-
ferred to in the present Conven-
tion or in the special Agreements
concluded by this Congress.

2. Likewise, concerning mat- al gzemnB

ters not provided for in the ence.
present Convention, or in that of
the Universal Postal Union, the
signatory countries may adopt
among themselves such resolu-
tions as they may deem necessary
through correspondence, or, if
necessary, by establishing a spe-
cial Agreement in accordance
with the authorization conferred
upon them by the present Article
or by their domestic legislation.

ARTICLE 3

Free and gratuitous transit

1. The gratuity of territorial,
fluvial and maritime transit is
absolute in the territory of the
Postal Union of the Americas and
Spain; consequently, the countries
which form it obligate themselves
to transport across their territories
and to convey by the ships of their
registry or flag which they utilize
for the transportation of their
own correspondence, without any
charge whatsoever to the con-
tracting countries, all that which
the latter may send to any
destination.

2. In cases of reforwarding, the
contracting countries are bound
to reforward the correspondence
by the ways and means which
they utilize for their own dis-
patches.

Gratuitous transit
within territory.

Conveyano obll-
tory.

Reforwarding.
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AiTifCULo 4
- - Tatifa

Postage rates of do- La tarifa del servicio interior de
mestic service to gov-
ern. cada pais regira en las relaciones

de los paises que constituyen la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia, excepto cuando dicha

Exception. tarifa interna sea superior a la que
se aplique a la correspondencia
destinada a los paises de la Uni6n
Postal Universal, en cuyo caso
regira esta l6tima.

ARTfCULO 5

Objetos de correspondencia

spodicle tof crh Las disposiciones de este Con-
applicable. venio se aplicaran a las cartas,

tarjetas postales sencillas y con
respuesta pagada, impresos de
todas clases, papeles de negocios,

nsured articl muestras sin valor, pequefios pa-
quetes y valores declarados. Sin
embargo, los servicios de peque-
fios paquetes y valores declarados
quedan limitados a los paises que
convengan en ejecutarlos, ya sea
en sus relaciones reciprocas, ya
sea en una sola direcci6n.

ARTICULO 6

Correspondencia certificada.-Res-
ponsabilidad

Registered corre 1. Lo s objcto dsigiados en elsponconcv; feoe. Los obj d en
articulo 5 pod ran ser expedidos
con el cartacter de certificados,
medianto el pago de un derecho
igual al que la Administraci6n de
origen haya establecido en su
servicio.

Responsibility. 2. Salvo en los casos de fuerza
mayor, las Administraciones con-
tratantes seran responsables de la
p6rdida de todo objeto certificado.

sndemy right of El remitente tendra derecho a una
indemnizaci6n que no podra exce-
der en ningdn caso de tres d61ares

Prohibited artile. o su equivalencia en francos ore.
3. No obstante, las Adminis-

traciones estaran relevadas de res-
ponsabilidad por la perdida de un
objeto certificado cuyo contenido

Pod,. 129. caiga bajo el regimen de las prohi-
biciones mencionadas por el arti-
culo 11 del presente Convenio, o
que est6 prohibido por las leyes o

ARTICLE 4

*i( ' Postage rates

The postage rates of the domes-
tic service of each country will
govern in the relations of the
countries which constitute the
Postal Union of the Americas and
Spain, except when said domestic
postage rates are higher than those
applicable to the correspondence
destined for the countries of the
Universal Postal Union, in which
case the latter will govern.

ARTICLE 5

Articles of correspondence

The provisions of this Conven-
tion shall apply to letters, single
and reply post cards, prints of all
kinds, commercial papers, sam-
ples without value, small packets
and insured articles. Neverthe-
less, the services of small packets
and insured articles are limited
to the countries which agree to
execute them, either in their
reciprocal relations or in one
direction only.

ARTICLE 6

Registered correspondence-Re-
sponsibility

1. The articles designated in
Article 5, may be sent under reg-
istration upon payment of a fee
equal to that which the Admin-
istration of origin has established
in its service.

2. Save in cases of force ma-
jeure, the contracting Adminis-
trations will be responsible for the
loss of every registered article.
The sender will have the right to
an indemnity which shall not in
any case exceed three dollars
or its equivalent in gold francs.

3. Nevertheless, the Adminis-
trations will be relieved of re-
sponsibility for the loss of a regis-
tered article whose contents fall
under the prohibitions mentioned
in Article 11 of the present Con-
vention, or which are prohibited
by the laws and regulations of the
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reglamentos del pais de origen o de
destino, siempre que dicho pais
haya dado el debido conocimiento
por la via usual.

4. Se establece, con caracter
facultativo, una categoria especial
de certificados sin derecho a in-
demnizaci6n, aplicable a los libros,
peri6dicos y demas impresos, pa-
peles de negocios y muestras sin
valor, mediante el pago, adem/s
de los portes ordinarios, de un
derecho reducido, cuya cuantia
fijaran las Administraciones in-
teresadas. Sin embargo, las Ad-
ministraciones que adopten esta
nueva modalidad de certificados,
podran aplicarla en la misma ex-
tensi6n en que la tengan estable-
cida para su servicio interno.

ARTfCULO 7

Franqueo obligatorio

1. Se declara obligatorio el
franqueo completo de toda clase
de correspondencia, incluso los
paquetes cerrados, a excepci6n de
las cartas en su forma usual y ordi-
naria, a las cuales se les dara curso
siempre que leven, por lo menos,
el franqueo correspondiente a un
porte sencillo.

2. Los demas objetos no fran-
cos o insuficientemente franquea-
dos, quedaran detenidos en la ofi-
cina de origen, que procedera con
ellos en la forma que determine su
legislaci6n interna.

3. Por las cartas insuficiente-
mente franqueadas s6lo se cobrara
del destinatario la diferencia de
porte no pagado por el remitente.

ARTfCULO 8

Peso y dimensiones

Los limites de peso y dimen-
siones de los diversos objetos de
correspondencia se ajustaran a ]o
preceptuado para los mismos en el
Convenio vigente de la Uni6n
Postal Universal, a excepci6n de
los impresos, que cuando sean
acondicionados en paquetes, po-
dran pesar hasta cuatro kilogra-
mos, aumentandose tal limite a
cinco kilogramos cuando se trate
de obras en un solo volumen.

country of origin or of destination,
provided that said country has *
given due notice by the usual
means.

4. There is established, as op- spreSiw tego o
tional, a special category of regis-
ters without the right to indem-
nity, applicable to books, period-
icals and other prints, commercial
papers, and samples without
value, subject to payment, in
addition to the ordinary postage,
of a reduced fee whose amount Reduced 'i
shall be fixed by the Administra-
tions concerned. Nevertheless, Application.
the Administrations which adopt
this new type of registers, may
apply it to the same extent to
which they have established it
in their domestic service.

ARTICLE 7

Obligatory prepayment

1. The complete prepayment tPreynt oblig-
of all classes of correspondence is
declared obligatory, including
sealed packages, with the excep-
tion of letters in their usual and
ordinary form, which will be
forwarded whenever they bear at
least the postage corresponding
to a single weight-unit.

2. Other articles not prepaid or origin to oeld

insufficiently prepaid will be held
at the office of origin, which will
proceed with them in the manner Dispostion.
determined by its domestic legis-
lation.

3. Forinsufficiently prepaid let- d BSa ft ai d
ters, only the difference in postage
not paid by the sender will be
collected from the addressee.

ARTICLE 8

Weight and dimensions

The limits of weiht and di-
mensions of the various articles
of correspondence will conform to
those fixed for the same by the
Universal Postal Convention in
force, with the exception of prints,
which, when they constitute a
package, may weigh up to four
kilograms, such limit being in-
creased to five kilograms in the
case of a single volume.

Weight and dimen-
sions.

Vol. 46, p. 2541.
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ARTfCULO 9

Tarjetas postales rezagadas

Destruction of un- Las tarjetas postales ordinarias,
caidas en rezago por cualquier
motivo, seran destruidas en el
pais de destino, salvo que se haya
solicitado en las mismas su devo-
luci6n y lleven, ademas, el nombre
y direcci6n del remitente, en cuyo
caso se devolveran al pais de
origen.

ARTfCULO 10

Franquicia de porte

rating privilege 1. Las Partes contratantes con-
vienen en acordar franquicia de
porte, tanto en su servicio interno,
como en el americoespafiol, a la
Oficina Internacional de la Uni6n
Postal de las Americas y Espafia,
a la Oficina de Transbordos de
Panama y a los miembros del
Cuerpo diplomatico de los paises

ae ofe Coned. signatarios. Los C6nsules goza-
ran de franquicia para la corres-
pondencia oficial que dirijan a
sus respectivos paises, para la que
cambien entre si y para la que
remitan al Gobierno del pais en
que estuvieren acreditados, siem-
pre que exista reciprocidad. De
igual franquicia disfrutaran los
Vicec6nsules cuando se hallen en

VIceCOSulst. funciones de C6nsules.

mate, conrespodence. 2. El cambio de correspon-
dencia del Cuerpo diplomatico
entre los Secretaries de Estado de
los respectivos paises y sus Em-
bajadas o Legaciones, tendra
caracter de reciprocidad entre los
pafses contratantes y se efectuara
al descubierto o por medio de
valijas diplomaticas, con arreglo a

Pod, p. 94. lo qu determina el articulo 5 del
Reglamento de ejecuci6n. Estas
valijas gozaran de franquicia y de
todas las garantias de los envios
oficiales.

Free postage uu.ier 3. La correspondencia a que se
gisraion. refieren los dos parrafos prece-

dentes podra ser expedida en
Noindemnityin case franquicia con caraeter de certifi-

otl o . ado, pero sin derecho alguno a
indemnizaci6n en caso de extravfio.

ARTICLE 9

Undelivered post cards

Ordinary post cards which have
not been delivered for any reason
will be destroyed in the country
of destination, unless they bear a
request for return and also the
name and address of the sender,
in which case they will be re-
turned to the country of origin.

ARTICLE 10

Franking privilege

1. The contracting parties
agree to grant the franking privi-
lege, both in their domestic serv-
ice and in the Americo-Spanish
service, to the International Of-
fice of the Postal Union of the
Americas and Spain, to the Trans-
fer Office of Panama and to the
members of the Diplomatic Corps
of the signatory countries. Con-
suls will enjoy the franking
privilege for the official corre-
spondence which they direct to
their respective countries, for that
which they exchange among
themselves, and for that which
they send to the Government of
the country in which they are
accredited, whenever reciprocity
exists. Vice-Consuls will enjoy
the same franking privilege when
they are discharging the functions
of Consuls.

2. The exchange of correspond-
ence of the Diplomatic Corps be-
tween the Secretaries of State of
the respective countries and their
Embassies or Legations will have
a reciprocal character among the
contracting countries, and will be
effected in open mail or by means
of diplomatic pouches, in accord-
ance with the provisions of Ar-
ticle 5 of the Regulations of Exe-
cution. These pouches will enjoy
the franking privilege and all the
guarantees of the official dis-
patches.

3. The correspondence referred
to in the two preceding Sections
may be sent free of postage under
registration, but without any
right to indemnity in case of loss.

e:
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4. Gozaran de franquicia de
porte los diarios, revistas, publica-
ciones peri6dicas, libros, folletos
y otros impresos que expidan los
editores o autores con destino a
las oficinas de informaci6n esta-
blecidas por las Administraciones
de Correos am6ricoespaiiolas.

5. Esta franquicia no com-
prende en ningin caso el servicio
aereo ni los demas servicios espe-
ciales que existan en el regimen
interno o americoespafol de los
paises contratantes.

ABTfCULO 11

Prohibiciones

1. Sin perjuicio de lo que esta-
blezcan, respecto a restricciones en
la circulaci6n de correspondencia,
el Convenio vigente de la Uni6n
Postal Universal y la legislaci6n
interior de cada pals, no se dara
curso a la correspondencia si-
guiente:

a) A las publicaciones que aten-
ten a la seguridad y at orden
piblicos;

b) A las publicaciones porno-
graficas;

c) A la correspondencia de
cualquier naturaleza que tenga
por objeto la coxisi6n de fraudes,
estafas o cualquier clase de delito
contra la propiedad o las per-
sonas. A tal fin se procederi de
acuerdo con lo que disponga la
legislaci6n interns de cada pass.

d) A la correspondencia que
contenga dinero en efectivo, bi-
lletes de Banco o valores al porta-
dor, ya se trate de correspon-
dencia ordinaria o certificada,
salvo acuerdo en contrario entre
las Administraciones interesadas.

2. Las Administraciones po-
dran hacer extensivas las prohibi-
ciones que dicten para su regimen
interno alservicio americoespafiol,
dando aviso previo a la Oficina
Internacional de Montevideo para
que lo informe a las demos Ad-
ministraciones.

3. Cuando se comprueba la
existencia de algfn objeto pro-
hibido, la Administraci6n de tran-
sito o destino en cuyo servicio se

4. Newspapers,magazines, peri- Newspaper, maga-
odical publications, books, pam-
phlets and other prints which the
publishers or authors may send to
the information offices established
by the Americo-Spanish Postal
Administrations shall enjoy the
franking privilege. Air se, etc., not

5. This franking privilege in no included.
case includes the air service or the
other special services which may
exist in the domestic or Americo-
Spanish regime of the contracting
countries.

ARTICLE 11

Prohibitions
Articles not for-

1. Without prejudice to the warded.
provisions of the Universal Postal
Convention in force and of the
domestic legislation of any coun-
try regarding restrictions on the
circulation of correspondence, the
following articles will not be for-
warded:

(a) Publications endangering
public safety and order.

(b) Pornographic publications.

(c) Correspondence of any na-
ture having for its object the
commission of frauds, swindles
or any kind of crime against
property or persons. To this
end, the provisions of the domes-
tic legislation of each country will
be followed. da o

(d) Correspondence containing w o a, t.
money in cash, bank notes, or
values payable to the bearer,
whether it is a question of ordinary
or registered correspondence, in
the absence of agreement to the
contrary between the Adminis-
trations concerned.

2. The Administrations may vB"" 'o
extend the provisions laid downby
their domestic regulations to the
Americo-Spanish service, giving
previous notice to the Internation- Notic.
al Office at Montevideo, so that it
may advise the other Adminis-
t' a t io n s . of , Disposition of pro-

3. When the presence of any hibsted artice
prohibited article is noticed, the
Administration of transit or desti-
nation in whose service it is
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descubriere, procederd de acuerdo
con las disposiciones de su legisla-
ci6n interior, informando a la
Administraci6n del pafs de origen
del trato dado al envio.

ARTfCULO 12

Servicios especiales

Extension of domes- Las Altas partes contratantestic postai services.
se obligan, sobre la base de
acuerdos especiales o per co-
rrespondencia, a hacer extensivos
a los demas parses de la Uni6n
Postal de las Americas y Espafia
todos los servicios postales que
realicen o puedan, en ]o future,
establecer en el interior de sus
respectivos pafses.

ARTfCULO 13

Disposiciones varias

"Postage paid"serv. Los paises contratantes ten-
dran la facultad de adoptar el
"porte pagado" para el envio de
diaries o publicaciones peri6dicas
abiertos o en paquetes, incluso
los de propaganda o reclamo pu-
ramente comerciales, siempre que,
para estos illtimos, no se aplique
una tarifa reducida.

AUTfCULO 14

Idiomna oficial

Official language. %Se adopta el espafiol cono
idioma oficial para los asuntos
relatives al servicio do Correos.
No obstante, los paises cuyo
idioma no fuera este podran usar
el propio.

ARTfCULO 15

discovered will proceed in accord-
ance with the provisions of its
domestic legislation, advising the
Administration of the country
of origin as to the disposal made
of the article.

ARTICLE 12

Special services

The high contracting parties
obligate themselves, on the basis
of special agreements or by cor-
respondence, to extend to the
other countries of the Postal
Union of the Americas and Spain
all the postal services which they
carry on or may in the future
establish in the interior of their
respective countries.

ARTICLE 13

Various provisions

The contracting countries will
have the option of adopting the
"postage paid" service for the
transmission of newspapers or
periodical publications, open or
in bundles, including those for
propaganda or purely commercial
advertising, provided that a re-
duced tariff is not applied to the
latter.

ARTICLE 14

Official language

Spanish is adopted as the offi-
cial language for matters relative
to the postal service; nevertheless,
countries whose language is not
this may use their own.

ARTICLE 15

Proteccion e intercambio de fun- Protection and exchange of postal
cionarios postales functionaries

Protection of transit Las autoridades postales de los
pouhes etc. paises contratantes estaran obli-

gadas a prestar, cuando les sea
solicitada, la cooperaci6n que
necesiten los funcionarios encar-
gados del transporte de valijas y
eorrespondencia en transito por
diehos paises, y asimismo a aque-
llos otros que una Administraei6n
acuerde enviar a cualquiera de

The postal authorities of the
contracting countries will be ob-
liged to lend, when it is requested
of them, the cooperation required
by the postal employees charged
with the transportation of
pouches and correspondence in
transit through the said countries,
and likewise by such other func-
tionaries as one Administration
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estos paises para llevar a cabo
estudios acerca del desarrollo y
perfeccionamiento de los servicios
postales.

Para el mas eficaz rendimiento
de estos viajes, las Administra-
ciones podran ponerse de acuerdo
a fin de organizar un intercambio
de funcionarios de Correos.

ARTfCULO 16

Oficina Internacional de Trans-
bordos

1. Queda subsistente en la Re-
p-iblica de Panam& una Oficina
Internacional de Transbordos,
destinada a recibir y reexpedir
toda la correspondencia que se
curse por su mediaci6n, originaria
de cualquiera de los paises de esta
Uni6n, cuando de lugar a ope-
raciones de transbordo.

2. La expresada Oficina fun-
cionara de acuerdo con el Regla-
mento concertado entre la Ofici-
na Internacional de la Union
Postal de las Americas y Espafia
y la Administraci6n Postal Pa-
namefna.

3. Las reformas que en cual-
quier tiempo deban introducirse
en el Reglamento aludido se
someteran por las Administra-
ciones interesadas a la considera-
ci6n de la Oficina Internacional de
Montevideo, para que, por su
mediaci6n, se propongan a la Ad-
ministraci6n Postal de Panama.

4. La organizaci6n y funciona-
miento de la Oficina Internacional
de Transbordos quedan sometidos
a la vigilancia y fiscalizaci6n de la
Direccio6n general de Correos y
Telegrafos de Panama y la Oficina
de la Uni6n Postal de las Ameri-
cas y Espafia, a quien incumbe
actuar como mediadora y asesora
en cualquier divergencia surgida
entre la Administraci6n Postal de
Panama y los paises que utilicen
los servicios de la Oficina men-
cionada.

5. El personal adscrito al servi-
cio de la Oficina lo designara la
Direcci6n general de Correos y
Telegrafos de Panama, y tendra

3051°-33-PT 2-20

may agree to send to any of
these countries to carry on studies
regarding the development and
perfection of the postal services.

For the purpose of the most effi- Areemes far.
cient consummation of such trips,
the Administrations may make
agreements to organize an ex-
change of postal functionaries.

ARTICLE 16

International Transfer Office

1. There shall continue to exist Inerntla Tfo
in the Republic of Panama an
International Transfer Office de-
signated to receive and forward
to its destination all the corre-
spondence which is sent through
its intermediary, originating in
any of the countries of this Union,
when it gives rise to transfer
operations.

2. The said Office will function FLnu
in accordance with the Regula-
tions agreed upon between the
International Office of the Postal
Union of the Americas and Spain
and the Postal Administration of
Panama.

3. The amendments which at mend
any time may have to be made
in the aforesaid Regulations shall
be submitted by the Administra-
tions concerned to the Inter-
national Office at Montevideo for
consideration, in order that they
may be proposed to the Pos-
tal Administration of Panama
through its mediation.

4. The organization and opera- supi o fd
tion of the International Transfer
Office are subject to the super-
vision and control of the Admin-
istration of Posts and Telegraphs
of Panama and the Office of the
Postal Union of the Americas and
Spain, upon which latter it is
incumbent to act as a mediator
and arbitrator in any dispute
arising between the Postal Ad-
ministration of Panama and the
countries which utilize the services
of said Office.

5. The personnel attached to PBS

the service of the aforesaid Office
shall be designated by the Ad-
ministration of Posts and Tele-
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may agree to send to any of 
these countries to carry on studies 
regarding the development and 
perfection of the postal services. 
For the purpose of the most effi- Agreements kr. 

dent consummation of such trips, 
the Administrations may make 
agreements to organize an ex-
change of postal functionaries. 

ARTICLE 16 

International Transfer Office 

1. There shall continue to exist Intel-,,„na tonal. Tram' 
in the Republic of Panama an fr" .mee. 
International Transfer Office de-
signated to receive and forward 
to its destination all the corre-
spondence which is sent through 
its intermediary, originating in 
any of the countries of this Union, 
when it gives rise to transfer 
operations. 

2. The said Office will function 
in accordance with the Regula-
tions agreed upon between the 
International Office of the Postal 
Union of the Americas and Spain 
and the Postal Administration of 
Panama. 

3. The amendments which at 
any time may have to be made 
in the aforesaid Regulations shall 
be submitted by the Administra-
tions concerned to the Inter-
national Office at Montevideo for 
consideration, in order that they 
may be proposed to the Pos-
tal Administration of Panama 
through its mediation. 

4. The organization and opera- izErlicti= 
tion of the International Transfer 
Office are subject to the super-
vision and control of the Admin-
istration of Posts and Telegraphs 
of Panama and the Office of the 
Postal Union of the Americas and 
Spain, upon which latter it is 
incumbent to act as a mediator 
and arbitrator in any dispute 
arising between the Postal Ad-
ministration of Panama and the 
countries which utilize the services 
of said Office. 

5. The personnel attached to 
the service of the aforesaid Office 
shall be designated by the Ad-
ministration of Posts and Tele-

Functions. 

A mATuirnartlx. 

PersormeL 
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caracter inamovible, conforme con
las disposiciones que al respecto
establece el Reglamento de la Ofi-
cina.

Maintenanee expen- 6. Los gastos que demande el
. sostenimiento de esta Oficina que-

darxn a cargo de los paises que
utilicen estos servicios, repartidos
proporcionalmente al volumen de
correspondencia que intercambien
por su mediaci6n.

vFund to be ad- La Administraci6n de Panami
adelantara las cantidades necesa-
rias para nantener expeditos los
servicios de la Oficina.

Repayments. Dichas cantidades se reintegra-
ran trimestralmente por cada
Administraci6n interesada, pero
los reintegros que no se produzcan
dentro de un plazo de seis meses,
a partir del vencimiento de cada
trimestre, devengarxn un interes
de 7% anual, destinado a aumen-
tar los recursos de sostenimiento
de la Oficina de Transbordos.

ARTfCULO 17

Arbitrajes

Todo conflicto o desacuerdo que
se suscite en las relaciones postales
de los palses contratantes sera
resuelto por juicio arbitral, que se
realizar& en la forma dispuesta
por el Convenio vigente de la
Uni6nPostalUniversal. Ladesig-
naci6n de arbitros deberf recaer
en los paises signatarios, y, llegado
el caso, con mtervenci6n de la
Oficina Internacional de la Uni6n
Postal de las Americas y Espafia.

ARTfCULO 18

Oficina Internacional de la Union
Postal de las Americas y Espania.

International Ofie 1. Con el nombre de Oficinaof the Postal Union of -
the Americas and Internacional de la Uni6n Postal
Spain. de las Am6ricas y Espafia, fun-

Location. cionara en Montevideo, bajo la
alta inspecci6n de la Administra-
ci6n general de Correos, Tel-
grafos y Telefonos de la Repdblica

graphs of Panama and shall be
considered permanent, in accord-
ance with the provisions estab-
lished by the regulations of the
Office concerning it.

6. The expenses which the
maintenance of this Office re-
quires shall be borne by the
countries which utilize these serv-
ices, divided proportionally to
the volume of correspondence
which they may exchange through
its intermediary.

The Administration of Panama
will advance the necessary funds
for the maintenance of prompt
services by the Office.

Said amounts shall be repaid
quarterly by each Administration
concerned, but repayments which
are not made within a period of
six months after the expiration of
each quarter will bear interest
at the rate of 7% per annum, for
the purpose of increasing the
maintenance funds of the Trans-
fer Office.

ARTICLE 17

Arbitration

Every conflict or disagreement
which may arise in the postal
relations of the contracting coun-
tries will be settled by arbitra-
tion, which will be effected in the
manner provided for by the Con-
vention of the Universal Postal
Union in force. The designation
of arbitrators shall be incumbent
upon the signatory countries,
with the intervention of the
International Office of the Postal
Union of the Americas and Spain,
if necessary.

ARTICLE 18

International Office of the Postal
Union of the Americas and
Spain

1. With the name of Inter-
national Office of the Postal
Union of the Americas and Spain,
there will function in Montevideo,
under the supervision of the Ad-
ministration of Posts, Telegraphs
and Telephones of the Republic of

Arbitration.

Designation of arbl-
trators.
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Arbitrajes 
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lished by the regulations of the 
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The Administration of Panama 
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quarterly by each Administration 
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are not made within a period of 
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which may arise in the postal 
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tion, which will be effected in the 
manner provided for by the Con-
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Oriental del Uruguay, una Oficina
central que servira como 6rgano
de relaci6n, informaci6n y con-
sulta de los pafses de esta Uni6n.

2. Esta Oficina se encargara:

a) De reunir, coordinar, publi-
car y distribuir los datos de todas
clases que interesen especialmente
al servicio postal am6ricoespanol;

b) De emitir, a petici6n expresa
de las partes interesadas, su
opini6n sobre cuestiones litigiosas;

c) De emitir, por propia inicia-
tiva o a petici6n de cualquiera de
las Admrnistraciones de los pafses
signatarios, su opini6n en todos
los asuntos de orden postal que
afecten o tengan relaci6n con los
intereses generales de la Uni6n
Postal de las Americas y Espana;

d) De dar a conocer las solici-
tudes de modificaciones de las
actas del Congreso que puedan
formularse y de notificar los cam-
bios que fueren adoptados;

e) De informar los resultados
que se obtengan de las disposi-
ciones y medidas reglamentarias
de importancia que las Adminis-
traciones adopten en su servicio
interno y que le sean comunicadas
por las mlsmas a titulo informa-
tivo;

De la distribuci6n de los
apas y Guias postales que le

remitan las respectivas Adminis-
traciones;

g) De formular el resumen de la
estadistica postal am6ricoe8paiola
de acuerdo con los datos que le
comunique anualmente cada Ad-
ministaci6n;

h) De publicar un informe rela-
tivo a las vias mas rapidas para la
transmisi6n de la correspondencia
de uno a otro de los paises con-
tratantes;

i) De formar un cuadro en que
figuren detalladamente todos los
servicios maritimos dependientes
de los paises de la Uni6n Postal de
las Am6ricas y Espaia que pue-
dan ser utilizados gratuitamente
para el transporte de su corres-
pondencia, en las condiciones mar-
cadas por el articulo 3 precedente;

Uruguay, a Central Office which
will serve as an organ of liaison, Purpose.
information and consultation for
the countries of this Union.

2. This Office will be charged Duties and powers.

with:
(a) Assembling, co-ordinating, Information service.

publishing and distributing infor-
mation of all kinds which specially
concerns the Americo-Spanish
postal service.

(b) Giving, at the express re- questions,. pu

quest of the parties concerned, its
opinion on disputed questions.

(c) Giving, on its own initia- On matters of general

tive or at the request of any of the
signatory countries, its opinion on
all matters of a postal character
which affect or relate to the gen-
eral interests of the Postal Union
of the Americas and Spain.

(d) Making known the requests Announce requ"t
formodificationofActs

for modification of the Acts of the
Congress which may be formu-
lated, and giving notice of the
changes which may be adopted. Rests o regulatory

(e) Making known the results provisions in domestic

obtained from the regulatory pro- ser i ce.

visions and measures of importance
which the Administrations may
adopt in their domestic service,
which may be communicated to it
by the same Administrations as
information.information. Distribute postal

(f) Distributing thepostalmaps mas.
and guides which the respective
Administrations may send it.

(g) Making up a summary of tatist oi p
the Americo-Spanish postal sta-
tistics in accordance with the
data which each Administration
communicates to it annually.

(h) Publishing a report relative Publish report

to the most rapid routes for the
transmission of correspondence
from one of the contracting coun-
tries to another.

(i) Preparing a table giving in Tabl of maritime

detail all the maritime services
dependent upon the countries of
the Postal Union of the Americas
and Spain which may be utilized
gratuitously for the transporta-
tion of their correspondence, un-
der the conditions laid down by A", p 1925.

Article 3 preceding.
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which affect or relate to the gen-
eral interests of the Postal Union 
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(d) Making known the requests 
for modification of the Acts of the 
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lated, and giving notice of the 
changes which may be adopted. 
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obtained from the regulatory pro- serviee' 
visions and measures of importance 
which the Administrations may 
adopt in their domestic service, 
which may be communicated to it 
by the same Administrations as 
information. Dreiatribute postal 

(f) Distributing the postal maps 
and guides which the respective 
Administrations may send it. 

(g) Making up a summary of 
the Americo-Spanish postal sta-
tistics in accordance with the 
data which each Administration 
communicates to it annually. 

(10 Publishing a report relative trarri,h.X.Pcil 
to the most rapid routes for the 
transmission of correspondence 
from one of the contracting coun-
tries to another. 

Tfitble (i) Preparing a table giving in of maritime 

detail all the maritime services 
dependent upon the countries of 
the Postal Union of the Americas 
and Spain which may be utilized 
gratuitously for the transporta-
tion of their correspondence, -tin-
der the conditions laid down by 
Article 3 preceding. 

Purpose. 

Duties and powers. 

Information service. 

Opinions on disputed 
questions. 

Announce requests 
for modification of Acts. 

Summary of postal 
statistics. 

Ante, p. 1925. 
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ariff of postage j) De publicar la tarifa de
portes del servicio interior de
cada uno de los paises interesados
y el cuadro de equivalencias.

Report. k) De redactar y distribuir
anualmente entre los paises de la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia una Memoria de los traba-
jos que realice; y

Miscellaneous. 1) De llevar a cabo los estudios
y trabajos que se le pidan, en
interes de los paises contratantes
y con relaci6n a la obra de vin-
culaci6n social, econ6mica y artis-
tica, para cuyo efecto la Oficina
Internacional estara siempre a
disposici6n de dichos paises, a fin
de facilitarles cuantos informes
especiales requieran sobre asuntos
relativos al servicio de Correos
americoespafiol.

Special expenses pro- 3. Los gastos especiales que
rt. demanden la formaci6n de la

Memoria anual y el cuadro de
comunicaciones postales de los
paises contratantes, y los que se
produzcan con motivo de la
reuni6n de Congresos o Conferen-
cias, serAn sufragados por las
Administraciones de dichos pai-
ses, de acuerdo con las categorias
establecidas en el articulo 9 del
Reglamento de ejecuci6n.

Supervision of ex- 4. La Administraci6n general
endo Corroos, Telegrafos y Telefonos

del Uruguay fiscalizarfi los gastos
de la Oficina Internacoinal do la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia y le hard los anticipos que
necesite.

,epayment. 5. Las cantidades adelantadas
por la Administraci6n del Uru-
guay en concepto de anticipos, a
que se refiere el parrafo anterior,
se abonaran por las Administra-
ciones deudoras tan pronto como
sea posible, y, a mas tardar, antes
de seis meses, a partir de la fecha
en que el pais interesado reciba la
cuenta formulada por la Adminis-
traci6n general de Correos, Tele-
grafos y Telefonos del Uruguay.
Despues de esta fecha, las canti-
dades adeudadas devengaran inte-
res a raz6n de 7% al afio, a contar
desde el dia de la expiraci6n de
dicho plazo.

(j) Publishing the tariff of post-
age rates of the domestic service
of each of the countries con-
cerned, and the table of equiva-
lents.

(k) Publishing and distributing
among the countries of the Postal
Union of the Americas and Spain,
annually, a report of the work
which it performs.

(1) Carrying out the studies
and works requested of it in the
interest of the contracting coun-
tries, relative to the work of
social, economic and artistic coop-
eration, for which purpose the
International Office shall always
be at the disposal of said coun-
tries in order to furnish them any
special information which they
may require on matters relative
to the Americo-Spanish postal
service.

3. The special expenses arising
from the preparation of the
Annual Report and the Table of
Postal Communications of the
contracting countries and those
arising on account of the meetings
of Congresses or Conferences will
be shared by the Administrations
of said countries in accordance
with the classes established in
Article 9 of the Regulations of
Execution.

4. The Administration of Posts,
Telegraphs and Telephones of
Uruguay will supervise the ex-
penses of the International Office
of the Postal Union of the Ameri-
cas and Spain, and will make to
it the advances which it requires.

5. The amounts advanced by
the Administration of Uruguay in
accordance with the foregoing
Section will be repaid by the
debtor Administrations as soon
as possible, and, at the latest,
before six months from the date
on which the country concerned
receives the account formulated
by the Administration of Posts,
Telegraphs and Telephones of
Uruguay. After this date, the
amounts due will bear interest at
the rate of 7% a year, counting
from the date of expiration of the
said period.

1

I
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6. Los paises contratantes se
compromeien a incluire0r sus pre-
supuestos una cantidad anual deB-
tinada a atender puntualmente al
page de la cuota que les corres-
ponda sufragar.

ARTfCULO 19

Congresos

1. Los Congresos se reuniran,
por lo menos, cada cinco afios, a
contar de la fecha en que fuere
puesto en vigor el Convenio
ajustado en el iultimo.

2. Cada Congreso fijara el lugar
y el afio en que deba realizarse la
reuni6n del pr6ximo.

ARTfucLo 20

Proposiciones durante el intervalo
de las reuniones

El presente Convenio podrA ser
modificado en el intervalo que
medie entre los Congresos, siguien-
do el procedimiento establecido
en el capitulo III del Convenio
vigente de la Uni6n Postal Uni-
versal. Para que tengan fuerza
ejecutiva las modificaciones debe-
ran obtener unanimidad de votos

ara el presente articulo y para
los nimeros 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10,
14, 17, 18, 20, 22 24, 25 y 26; dos
terceras partes de votes para los
nimeros 8, 11, 12 y 19, y simple
mayoria para los demas.

ARTfCULO 21

Modificaciones y enmiendas

Las modificaciones o resolucio-
nes adoptadas por las partes con-
tratantes, ain aquellas de orden
interno que afecten al servicio in-
ternacional, tendran fuerza ejecu-
tiva cuatro meses despu6s de la
fecha en que se comunicaren por
la Oficina Internacional de la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia.

ARTfCULO 22

Aplicacidn del Convenio Postal
Universal y de la Legislaci6n in-
ternaa

1. Todos los asuntos que se re-
lacionen con el cambio de corres-
pondencia entre los paises con-

6. The contracting countries Annual budget item.

are, bound to .includ:iin their
budgets an annuai' imount des-
tined to take care promptly of
the payment of their quotas.

ARTICLE 19

Congresses

1. Congresses will meet at least Metings of Con.
every five years, counting from
the date on which the Conven-
tion concluded by the last one
becomes effective.

2. Each Congress will fix the
the place and year in which the
next one shall convene.

ARTICLE 20

Propositions in the interval
between meetings

The present Convention may be
modified in the interval between
Congresses, following the pro-
cedure established in Chapter III
of the Universal Postal Conven-
tion in force. In order to become
effective, the modification must
obtain unanimity of votes for the
present Article and Articles 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 10, 14, 17, 18, 20, 22,
24, 25 and 26; two-thirds of the
votes for Articles 8 11, 12 and 19;
and a simple majority for the rest.

Modification of Con-
vention between meet-
ings of Congresses.

Vol. 46, p. 2534.

ARTICLE 21

Modifications and amendmens
The modifications or resolu- adEoPsmio diateio.

tions adopted by the contracting
parties, even those of a domestic
order which affect the internation-
al service, will become effective
four months after the date of the
relative notice from the Inter-
national Office of the Postal
Union of the Americas and Spain.

ARTICLE 22

Application of the Universal Postal
Convention and domestic legis-
lation
1. All matters in connection AppOS ln Caf on-

with the exchange of correspond- tion.
ence among the contracting vat A p. 25
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6. Los paises contratantes se 
comprometen a incluireir sus pre-. 
supuestos una cantidad anual deS-
tinada a atender puntualmente al 
pago de la cuota quo los cones-
ponda sufragar. 

Anrfon-Lo 19 

Congresos 

1. Los Congresos se reunirfin, 
por lo menos, cada cinco anos, a 
contar de la fecha en quo fuere 
puesto en -vigor el Convenio 
ajustado en el -Cairn°. 

2. Cada Congreso fijara, el lugar 
y el ato en quo deba realizarse la 
reunion del prOximo. 

ARTIcuLo 20 

Proposiciones durante el interval° 
de las reuniones 

El presente Convenio podrn, ser 
modificado en el intervalo quo 
medie entre los Congresos, siguien-
do el procedimiento establecido 
en el capitulo III del Convenio 
vigente de la Union Postal Uni-
versal. Para quo tengan fuerza 
ejecutiva las modificaciones debe-
rn obtener unanimidad de votos 
para el presente articulo y para 
los nfimeros 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 10, 
14, 17, 18, 20, 22, 24, 25 y 26; dos 
terceras partes de votos para los 
atinieros 8, 11, 12 y 19, y simple 
mayoria, para los deratis. 

AnTfcuLo 21 

Modificaciones y enmienikts 

Las modificaciones o resolueio-
nes adoptadas per las partes con-
tratantes, afin aquellas de orden 
intern° quo afecten al servicio in-
ternacional, tendrfin fuerza ejecu-
tiva cuatro meses despues de la 
fecha en que se comunicaren por 
is. Oficina Internacional de la 
Uni6n Postal de las Americas y 
Espana. 

AnTfouLo 22 

AplicaciOn del Convenio Postal 
Universal y de la Legislaciaa in-
terna 
1. Todos los asuntos quo se re-

la,cionen con el cambio do corres-
pondencia entre los paises con-

6. The contracting countries 
are , bound to inclu , n their 
budgets an annual amount des-
tined to take care promptly of 
the payment of their quotas. 

Annual budget item. 

ARTICLE 19 

Congresses 

1. Congresses -will meet at least m°etings 
every five years, counting from 
the date on which the Conven-
tion concluded by the last one 
becomes effective. 

2. Each Congress will fix the 
the place and year in which the 
next one shall convene. 

ARTICLE 20 

of Con. 

Propositions in the interval 
between meetings 

The present Convention may be veri)cd,rga=2,;t: 
modified in the interval between jugs of Congresses. 
Congresses, following the pro- 

Vol. 46, P. 2534. 

cedure established in Chapter III 
of the T.Jniversal Postal Conven-
tion in force. In order to become 
effective, the modification must 
obtain unanimity of votes for the 
present Article and Articles 1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 10, 14, 17, 18, 20, 22, 
24, 25 and 26; two-thirds of the 
votes for Articles 8111, 12 and 19; 
and a simple majority for the rest. 

ARTICLE 21 

Modifications and amendments 

The modifications or resolu-
tions adopted by the contracting 
parties, even those of a domestic 
order which affect the internation-
al service, will become effective 
four months after the date of the 
relative notice from the Inter-
national Office of the Postal 
Union of the Americas and Spain. 

ARTICLE 22 

Application of the Universal Postal 
Ccmvention and domestic legis-

Effective date of 
adopted modifications. 

1. All matters in connection  Aj lication of 'EMI-
Postal Conven-

with the exchange of correspond- con. 
once among the contracting vol. 4e, p. 2523. 
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tratantes que no est6n previstos
en este Convenio, se sujetaran a
las disposiciones del Convenio
vigente de la Uni6n Postal Uni-
versal y su Reglamento.

2. Igualmente, la legislaci6n
interior de los dichos paises se
aplicara en todo aquello que no
haya sido previsto por ambos
Convenios.

countries which are not provided
for in this Convention will be
subject to the stipulations of the
Universal Postal Convention in
force and its Regulations.

2. Likewise, the domestic legis-
lation of the said countries will
apply in everything that has not
been provided for by either Con-
vention.

ARTfCULO 23 ARTICLE 23

Proposiciones para los Congresos Propositions for Universal Con-
Universales gresses

Notification of prop-
ostions or Congresses. Todos los paises que forman la

Uni6n Postal de las Am6ricas y
Espafa se comunicaran, por con-
ducto de la Oficina Internacional
de Montevideo, las proposiciones
que formulen para los Congresos
Postales Universales, con seis
meses de anticipaci6n a la fecha
en que deba celebrarse el Con-
greso de que se trate.

ARTfCULO 24

All countries forming the Postal
Union of the Americas and Spain
will advise one another, through
the intermediary of the Inter-
national Office of Montevideo, of
the propositions which they may
formulate for Universal Postal
Congresses, six months in advance
of the date on which the Congress
in question is to be held.

ARTICLE 24

Unidad de accin en los Congresos Unity of action in Universal Postal
Postales Universales Congresses

Unity ofaction. Los pafses signatarios del Con-
venio Postal Americoespafiol que
hubieren ratificado el mismo, se
obligan a dar instrucciones a sus
Delegados ante los Congresos
Postales Universales, pars que
sostengan, unanime y firmemente,
todos los principios establecidos
en la Uni6n Postal de las Am6ricas
y Espafia y para que voten, tam-
bi6n de acuerdo con esos postula-
dos, quedando exceptuados s6lo
los casos en que las proposiciones
a debate afecten exclusivamente a
los paises proponentes.

ARTfCULO 25

Nuevas adhesiones
Determnination of

class of new adherence. ]En caso de una nueva adhesi6n,
el Gobierno de la Repdblica Orien-
tal del Uruguay, de comdn
acuerdo con el Gobierno del pais
interesado, determinarh la cate-
goria en la cual debe ser este
ncluido a los efectos del reparto

de los gastos de la Oficina Inter-
nacional.

The countries signatory to the
Americo-Spanish Postal Conven-
tion which have ratified the same
obligate themselves to instruct
their delegates to the Universal
Postal Congresses to sustain unan-
imously and firmly all the prin-
ciples established in the Postal
Union of the Americas and Spain
and also to vote in accordance
with those postulates, except only
in cases in which the propositions
to be debated affect exclusively
the countries proposing them.

ARTICLE 25

New adherences

In case of a new adherence, the
Government of the Republic of
Uruguay, by common consent
with the Government of the coun-
try concerned, will determine the
class in which the said country is
to be included, for purposes of
sharing the expenses of the Inter-
national Office.

Domestic legislation.
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tratantes que no esten previstos 
en este Convenio, se sujetaran .a 
las disposiciones del Convemp 
vigente de la Union Postal Uni-
versal y su Reglamento. 

Domestic legislation. 2. Igualmente, la legislacien 
interior de los dichos paises se 
aplicarh, en todo aquello que no 
haya sido previsto por ambos 
Convenios. 

ARTferrLo 23 

Proposiciones para los Congresos 
Universales 

:Notification of prop-  ()salons Congr Todos los paises que forraan la for esses. 
UmOn Postal de las Americas y 
Espana se comonicar&n, por con-
ducto de la Oficina Internacional 
de Monte-video, las proposiciones 
que formulen para los Congresos 
Postales Universales, con seis 
meses de anticipacien a la fecha 
en quo deba celebrarse el Con.-
greso de quo se trate. 

Unity of action. 

ARTf cuLo 24 

Unidad de accion en los Congresos 
Postales Universales 

Los wises signatarios del Con-
venio Postal Americoespanol que 
hubieren ratificado el mismo, se 
obligan a dar in.strucciones a sus 
Delegados ante los Congresos 
Postales Universales, para que 
sostengan, untmime y firmemente, 
todos los principios establecidos 
en la -Union Postal de las Americas 
y Espafia y para que voten, tam-
bien de acuerdo con esos postula-
dos, quedando exceptuados solo 
los easos en que las proposiciones 
a debate afecten exdusivamente a 
los paises proponentes. 

Ai/Ticino 25 

Nuevas adhesiones 
Determination of 

class of new adherence. En caso de una nueva adhesion, 
el Gobierno de la Repfiblic a Orien-
tal del Uruguay, de comfin 
acuerdo con el Gobierno del pals 
interesado, deternainark la cate-
goria en la cual debe ser este 
incluldo a los efectos del reparto 
de los gastos de in Oficina Inter-
nacional. 

countries which are not provided 
for in this Convention will be 
subject to the stipulations of the 
Universal Postal Convention in 
force and its Regulations. 

2. Likewise, the domestic legis-
lation of the said countries will 
apply in everything that has not 
been provided for by either Con-
vention. 

ARTICLE 23 

Propositions for Universal Con-
gresses 

All countries forming the Postal 
Union of the Americas and Spain 
will advise one another, through 
the intermediary of the Inter-
national Office of Montevideo, of 
the propositions which they may 
formulate for Universal Postal 
Congresses, six months in advance 
of the date on which the Congress 
in question is to be held. 

ARTICLE 24 

Unity of action in Universal Postal 
Congresses 

The countries signatory to the 
Americo-Spanish Postal Conven-
tion which have ratified the same 
obligate themselves to instruct 
their delegates to the Universal 
Postal Congresses to sustain unan-
imously and firmly all the prin-
ciples established in the Postal 
Union of the Americas and Spain 
and also to vote in accordance 
with those postulates, except only 
in cases in which the propositions 
to be debated affect exclusively 
the countries proposing them. 

ARTICLE 25 

New adherences 

In case of a new adherence, the 
Government of the Republic of 
Uruguay, by common consent 
with the Government of the coun-
try concerned, will determine the 
class in which the said country is 
to be included, for purposes of 
sharing the expenses of the Inter-
national Office. 
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ARTfCTLO 26

Vigencia y duraci'n del Convenio
y dep6sito de las ratificaciones

1. El presente Convenio em-
pezara a regir el 1.° de marzo de
1932 y quedara en vigencia sin
limitaci6n de tiempo, reservan-
dose cada una de las Partes con-
tratantes el derecho de retirarse
de esta Uni6n, mediante aviso
dado por su Gobierno al de la
Repiblica Oriental del Uruguay
con un afio de anticipaci6n.

2. El dep6sito de las ratifica-
ciones se hara en Madrid, en el
mas breve plazo posible, procu-
rando que sea antes de la vigencia
-del Convenio y Acuerdos a que se
refieran, y de cada una de aqu6llas
se levantara el Acta respectiva,
cuya copia remitira el Gobierno
de Espafia, por la via diplomatica,
a los Gobiernos de los demas
paises signatarios.

3. Quedan derogadas, a partir
de la fecha en que entre en vigor
el presente Convenio, las estipu-
laciones de la Convenci6n Postal
Panamericana, sancionada en
Mexico el 9 de noviembre de 1926.

4. En el caso de que el Con-
venio no fuere ratificado por uno
o varios de los paises contratantes,
no dejar& de ser valido para los
que lo hayan ratificado.

5. Los paises contratantes po-
dran ratiicar el Convenio y los
Acuerdos, provisionalmente, por
correspondencia, dando aviso de
ello a las Adnmnistraciones res-
pectivas por medio de la Oficina
Internacional, sin perjuicio de
que, segun la legislaci6n de cada
pais y previa aprobaci6n de los
Congresos nacionales, sea con-
firmada por la via diplom&tica.

En fe de lo resuelto, los Pleni-
otenciarios de los Gobiernos de

el presente Convenio en Madrid
a diez de noviembre de mil nove-
cientos treinta y uno.

ARTICLE 26

Effective date and duration of the
Convention and deposit of rati-

fications

1. The present Convention will EffectivedateofCon-

become effective March 1, 1932,
and will remain in force without
time-limit, each of the contracting
parties reserving the right to with- RtoI o ihdra. ht
draw from this Union by means of
notice given by its Government to
that of the Republic of Uruguay
one year in advance.

2. The deposit of ratifications Deposit of ratifica-

will be effected in Madrid as soon
as possible, preferably before the
effective date of the Convention
and Agreements in question, and
the relative certificate will be
made up for each of them, a copy
of which will be sent by the Gov-
ernment of Spain, through diplo-
matic channels, to the Govern-
ments of the other signatory
countries.

3. The stipulations of the Pan- Abrogation of Pan

American Postal Convention vention.
sanctioned in Mexico, November Vo. 45, pp. 24092433

9, 1926, are abrogated, beginning
with the date on which the present
Convention enters into force.

4. In case that the Convention Validityt fnotunani-

is not ratified by one or more of m rat on.
the contracting countries, it will
none the less be valid for those
which have ratified it.

5. The contracting countries irovislo'n ratif w -
may ratify theConvention and theio
Agreements provisionally, by cor-
respondence, giving notice thereof
to the respective Administrations
through the medium of the Inter-
national Office, without prejudice
to the fact that, according to the
legislation of each country and
after approval by the National
Congresses, it may be confirmed
through diplomatic channels.

In faith of which, the Plenipo- signature
tentiaries of the Governments of
the countries above named sign
the present Convention in Madrid
on the tenth of November, one
thousand nine hundred and thirty-
one.
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AnTicuLo 26 

Vigencia y duraciov, del Convenio 
y deposit° de las ratifi,caciones 

1. El presente Convenio em-
pezarit a regir el 1.° de marzo de 
1932 y quedark en vigencia sin 
hmita,cien de tiempo, reservhn-
dose cada una de las Partes con-
tratantes el derecho de retirarse 
de esta Union, mediante aviso 
dado por su Gobierno al de la 
Republica thiental del Uruguay 
con un aiio de anticipacien. 

2. El deposito de las ratifica-
clones se hash. en Madrid, en el 
nibs breve plazo posible, procu-
rand° quo sea antes de la vigencia 
-del Convenio y Acuerdos a quo se 
refieran, y de cada una de aq-uellas 
se levantarh. el Acta respectiva, 
cuya copia remitir& el Gobierno 
de Espana, por la via diplomAtica, 
a los Gobiernos de los derails 
paises signatarios. 

3. Quedan derogadas, a partir 
de la fecha en qua entre en vigor 
el presente Convenio, las estipu-
laciones de la Convencien. Postal 
Panamericana, sancionada en 
Mexico el 9 de noviembre de 1926. 

4. En el caso de quo el Con-
venio no fuer° ratificado por uno 
o varies de los paises contratantes, 
no dejarta de ser vidido para los 
qua lo hayan ratifica.do. 

5. Los paises contratantes po-
dran ratificar el Convenio y los 
Acuerdos, provisionalmente, por 
correspondenciat (land() aviso de 
ello a las Adrcunistraciones res-
pectivas por medic) de la Oficina 
Intern.acional, sin perjuicio de 
quo, Begun la legislacien de cada 
pals y previa aprobacien de los 
Congresos nacionales, sea con-
firmada por la via diplomatica. 

En fe de lo resuelto, los Pleni-
potenciaiios de los Gobiernos de 
los paises aniba citados susciiben 
el present° Convenio en Madrid 
a diez de noviembre de mil nove-
cientos treinta y 

ARTICLE 26 

Effective date and duration of the 
Convention and deposit of rati-
fications 

1. The present Convention will 
become effective March 1, 1932, 
and will remain in force without 
time-hunt, each of the contracting 
parties reserving the right to with-
draw from this Union by means of 
notice given by its Government to 
that of the Republic of Uruguay 
one year in advance. 

2. The deposit of ratifications 
will be effected in Madrid as soon 
as possible, preferably before the 
effective date of the Convention 
and Agreements in question, and 
the relative certificate will be 
made up for each of them, a copy 
of which will be sent by the Gov-
ernment of Spain, through diplo-
matic channels, to the Govern-
ments of the other signatory 
countries. 

3. The stipulations of the Pan-
Am erican Postal Convention 
sanctioned in Mexico, November 
9, 1926, are abrogated, beginning 
with the date on which the present 
Convention enters into force. 

4. In case that the Convention 
is not ratified by one or more of 
the contracting countries, it will 
none the less be valid for those 
which have ratified it. 

5. The contracting countries 
may ratify the Convention and the 
Agreements provisionally, by cor-
respondence, giving notice thereof 
to the respective Administrations 
through the medium of the Inter-
national Office, without prejudice 
to the fact that, according to the 
legislation of each country and 
after approval by the National 
Congresses, it may be confirmed 
through diplomatic channels. 

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the Governments of 
the countries above named sign 
the present Convention in Madrid 
on the tenth of November, one 
thousand nine hundred and thirty-
one. 

Effective date of Con-
vention. 

Reservation of right 
to withdraw. 

Deposit of ratifica-
tions. 

.A.brogation of Pan-
American Postal Con-
vention. 
Vol. 45, pp. 2409, 2433. 

Validity if not unani-
mous ratification. 

Provisional ratifica-
tion. 

Signatures. 
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Signatures-Contd. For Argentina:
R. CORREA LUNA.

For Bolivia:
G. A. OTERO.

For Brasil:
LuIs GUIMARXES.

For Canada:

For Colombia:
ALBERTO SANCHEZ DE IRIAR-

TE.
E. ZALD-A PIEDRAHITA.
W. MAC-LELLAN.

For Costa Rica:
ADRIANO MTfN LANUZA.
EDUARDO FOURNIER QUIR6S.

For Cuba:
M. S. PICHARDO.
JosE MENDEZ.

For Chile:
E. BERMTDEZ.
CARLOS MORLA LYNCH.

For Dominicana:
E. BRACHE HIJO.
ENRIQUE DESCHAMPS.

For Ecuador:
RICARDO CRESPO ORD6NEZ.
ABEL ROMEO CASTILLO.

For El Salvador:
RAiL CONTRERAS.

For Espana:
A. NISTAL.
A. CAMACHO.
AGUSTfN RAMOS.
DEMETRIO PEREDA.

Por Estados Unidos de America:
P. W. IRVING GLOVER:

EUGENE R. WHITE.
EUGENE R. WHITE.

For Guatemala:
ENRIQUE TRAUMANN.

For Haiti:
LUIS M.A SOLER.

For Honduras:
ANTONIO GRAfRO.

For tMexico:
A. J. PANI.
ANTONIO CASTRO LEAL.

For Nicaragua:
JosE GARCfA-PLAZA.

For Panamd:
CARLOS ORTIZ R.

For Paraguay:
FERNANDO PIGNET.

R. BLANCO-FOMBONA.
For Per4:

MANUEL GARCIA YRIGOYEN.
For Uruguay:

CESAR MIRANDA.

Por Venezuela:
ANTONIO REYES.
LE6N AGUILAR.
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PROTOCOLO FINAL DEL
CONVENIO

En el momento de firmar el
Convenio celebrado por el Tercer
Congreso Postal Panamericano,
los Plenipotenciarios que suscri-
ben han convenido lo siguiente:

I

1. Chile, Ecuador y Perd se
reservan, con caracter transitorio,
el derecho de mantener las tarifas
que actualmente aplican en sus
relaciones con la Uni6n Postal de
las Americas y Espafia, tanto
para la correspondencia ordinaria
como para la certificada.

2. Los Estados Unidos de Am6-
rica, con caracter transitorio, se
reservan el derecho de aumentar,
en cuantia no superior al 50%, sus
tarifas actuales para los paises de
la Uni6n Postal de las Americas
y Espafia hasta tanto que puedan
efectuar un aumento correspon-
diente en sus tarifas interiores.

II

El Brasil hace constar que su
Administraci6n no puede reco-
nocer a la Oficina Internacional de
Montevideo atribuciones supe-
riores a las que el Convenio de la
Uni6n Postal Universal concede a
su Oficina de Berna.

III

Con relaci6n al articulo 24 del
Convenio, los Estados Unidos de
America se reservan completa
libertad de acci6n en los Congresos
de la Uni6n Postal Universal.

FINAL PROTOCOL OF THE na Protocol of the
CONVENTION onvention.

At the moment of signing the
Convention concluded by the
Third Pan-American Postal Con-
gress, the undersigned Plenipo-
tentiaries have agreed upon the
following:

I

1. Chile, Ecuador and Peru, as
a temporary measure, reserve the
right to maintain the rates now
applicable in their relations with
the Postal Union of the Americas
and Spain, for both ordinary and
registered correspondence.

2. The United States of Amer-
ica, as a transitory measure,
reserves the right to increase, by
no more than 50 per cent, its
present rates for countries of the
Postal Union of the Americas and
Spain, until it can effect a corre-
sponding increase in its domestic
rates.

II

Brazil records the fact that its
Administration can not recognize
the International Office of Monte-
video as having attributions
greater than those which the
Universal Postal Convention
grants to its Office of Berne.

III

In connection with Article 24
of the Convention, the United
States of America reserves com-
plete liberty of action in Univer-
sal Postal Congresses.

1939POSTAL CONVENTION—AMERICAS AND SPAIN. NOV. 10, 1931. 1939 

ccnit PROTOCOLO FINAL DEL FINAL PROTOCOL OF THE ytiTreol of the 

CONVENIO CONVENTION 

En el moment° de firmar el 
Convenio celebrado por el Tercer 
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1. Chile, Ecuador y Peet se 
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rica, con catheter transitorio, se 
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en cuantia no superior al 50%, sus 
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II 
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Montevideo atribuciones supe-
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su Oficina de Berna. 

III 
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de la Uni6n Postal Universal. 

At the moment of signing the 
Convention concluded by the 
Third Pan-American Postal Con-
gress, the undersigned Plenipo-
tentiaries have agreed upon the 
following: 

1. Chile, Ecuador and Peru, as 
a temporary measure, reserve the 
right to maintain the rates now 
applicable in their relations with 
the Postal Union of the Americas 
and Spain, for both ordinary and 
registered correspondence. 

2. The United States of Amer-
ica, as a transitory measure, 
reserves the right to increase, by 
no more than 50 per cent, its 
present rates for countries of the 
Postal Union of the Americas and 
Spain, until it can effect a corre-
sponding increase in its domestic 
rates. 

II 

Brazil records the fact that its 
Administration can not recognize 
the International Office of Monte-
video as having attributions 
greater than those which the 
Universal Postal Convention 
grants to its Office of Berne. 

III 

In connection with Article 24 
of the Convention, the United 
States of America reserves com-
plete liberty of action in Univer-
sal Postal Congresses. 
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IV

FinalProtocol of the 1. Si en el momento de entrarConvention-Contin-
ued. en vigor el Convenio un pais no

puede conceder la gratuidad de
transito porque se opongan a ello
estipulaciones de contratos vi-
gentes celebrados con anteriori-
dad, ese pais se compromete a
modificar tales contratos a fin de
hacer efectiva, a la mayor breve-
dad posible, dicha gratuidad.
Todos los contratos que sean
renovados o los que en lo future se
celebren, deberan asegurar la
completa gratuidad del transito
para la correspondencia trans-
portada en los buqs ques a que
afecten dichos contratos, entre los
diversos puertos del territorio
postal am6ricoespanol, asi como
entre estos y los de paises extranios
a la Uni6n.

No obstante la vigencia de
aquellos contratos que impidan la
aplicacidn del principio de gra-
tuidad de transito, ninguna Ad-
ministraci6n postal podra formu-
lar cuentas por gastos de transito
maritimo, relativas al transporte
de correspondencia a que afecten
los aludidos contratos.

2. Cada uno de los paises
contratantes se compromete a
mantener los privilegios que gocen
actualmento los barcos do los
deniiis paises de la Uni6n Postal
de las Aitricas y Espafia iqu
transportan gratuitamennte la co-
rrespondencia, asi como a conce-
derles en lo futuro todos los privi-
legios que otorguen a los barcos de
cualquier otro pais que efect4en
dicho servicio.

V

El Protocolo permanece abierto
a favor de los paises de America
cuyos representantes no hayan
suscrito el Convenio, o que,
habiendo firmado 6ste, deseen
adherirse a los otros Acuerdos
sancionados por el Congreso.

IV

1. If, at the time when the
Convention enters into force, a
country cannot concede gratuity
of transit because stipulations of
existing contracts concluded pre-
viously are opposed to it, that
country obligates itself to modify
such contracts so as to make said
gratuity effective as soon as pos-
sible. All contracts which are
renewed or those which may be
concluded in the future shall as-
sure complete gratuity of transit
for correspondence transported
in ships which are affected by
said contracts, between the vari-
ous ports of the Americo-Spanish
postal territory, as well as between
the latter and those of countries
foreign to the Union.

In spite of the existence of
those contracts which impede
the application of the principle
of gratuity of transit, no Postal
Administration may present ac-
counts for maritime transit charges
relative to the transportation of
correspondence affected by the
aforesaid contracts.

2. Each of the contracting
countries obligates itself to main-
tain the privileges which the ships
of the other countries of the Pos-
tal Union of the Americas and
Spain transporting correspond-
ence gratuitously are at present
enjoying, as well as to concede
to them in the future all the
privileges which they extend to
ships of any other country that
perform said service.

V

The Protocol remains open in
favor of the countries of America
whose representatives have not
signed the Convention, or which,
having signed the Convention,
desire to adhere to the other
Agreements sanctioned by the
Congress.
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of transit because stipulations of 
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countries obligates itself to main-
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of the other countries of the Pos-
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ence gratuitously are at present 
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to them in the future all the 
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Hecho en Madrid a diez de
noviembre de mil novecientos
treinta y uno.

Por Argentina:
R. CORREA LUNA.

Por Bolivia:
G. A. OTERO.

Por Brasil:
Luis GUIMARXES.

Por Canadd:

Por Colombia:
ALBERTO SANCHEZ DE IRIAR-

TE.
E. ZALD6A PIEDRAHITA.
W. MAC-LELLAN.

Por Costa Rica:
ADRIANO MTfN LANUZA.
EDUARDO FOURNIER QuiR6s.

Por Cuba:
M. S. PICHARDO.
Jos MENDEZ.

Por Chile:
E. BERMIDEZ.
CARLOS MORLA LYNCH.

Por Dominicana:
E. BRACHE HIJO.
ENRIQUE DESCHAMPS.

Por Ecuador:
RICARDO CRESPO ORD6NEZ.
ABEL ROMEO CASTILLO.

Por El Salvador:
RAIL CONTRERAS.

Done at Madrid, the tenth of
November, one thousand nine
hundred and thirty-one.

Por Espana:
A. NISTAL.
A. CAMACHO.
AGUSTfN RAMOS.
DEMETRIO PEREDA.

Por Estados Unidos de America:
P. W. IRVING GLOVER:

EUGENE R. WHITE.
EUGENE R. WHITE.

Por Guatemala:
ENRIQUE TRAUMANN.

Por Haiti:
LuIS M.A SOLER.

Por Honduras:
ANTONIO GnANfO.

Por Mexico:
A. J. PANI.
ANTONIO CASTRO LEAL.

Por Nicaragua:
Jose GARCfA-PLAZA.

Por Panamd:
CARLOS ORTIZ R.

Por Paraguay:
FERNANDO PIGNET.
R. BLANCO-FOMBONA.

Por Peru:
MANUEL GARCfA YRIGOYEN.

Por Uruguay:
CESAR MIRANDA.

Por Venezuela:
ANTONIO REYES.
LE6N AGUILAR.

a

1941

Signatures.
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Hecho en Madrid a diez de 
noviembre de mil novecientos 
treinta y 

For Argentina: 
R. CORREA LUNA. 

For 
G. A. OTEno. 

Por Brasil: 
LUIS GUIMARiES. 

Por Canadd: 

For Colombia: 
ALBERTO SANCHEZ DE IRIAR-

TE. 
E. ZALHOA PIEDRAHITA. 
W. MAC-LELLAN. 

For Costa Rica: 
ADRIANO MTN LANUZA. 
EDUARDO FOURNIER QUIR6S. 

For Cuba: 
M. S. PICHARDO. 
Josh MANDEZ. 

For Chile: 
E. BERMIIDEZ. 
CARLOS MORLA LYNCH. 

For Dominicana: 
E. BRACHE HMO. 
ENRIQUE DESCHAMPS. 

Por Ecv,a,dor: 
RICARDO CRESPO ORD6REZ. 
ABEL ROMEO CASTILLO. 

For El Salvador: 
RA:OL CONTRERAS. 

• 

Done at Madrid, the tenth of 
November, one thousand nine 
hundred and thirty-one. 

Por Espaiia: 
A. NISTAL. 
A. CAMACHO. 
AGUST/N RAMOS. 
DEMETRIO PEREDA. 

For Estados Unidos de Amgrica: 
P. W. IRVING GLOVER: 

EUGENE R. WHITE. 
EUGENE R. WHITE. 

For Guatemala: 
ENRIQUE TRAU MANN. 

For Haiti: 
Luis M.A SOLER. 

For Honduras: 
ANTONIO GRASSI°. 

For Mgx-ico: 
A. J. Pam. 
ANTONIO CASTRO LEAL. 

For Nicaragua: 
Josh GARCfA-PLAZA. 

For Panamci: 
CARLOS ORTIZ R. 

For Paraguay: 
FERNANDO PIGNET. 
R. BLANCO-FOMBONA. 

Por Peri: 
MANUEL GARCfA YRIGOYEN. 

For Uruguay: 
CASAR MIRANDA. 

Por Venezuela: 
ANTONIO REYES. 
LEON AGUILAR. 

Signatures. 
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